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Worship lies at the heart of the Christian life. It is in worship that we express our theology and define our identity. It is through
encountering God within worship that we are formed and transformed as the people of God. One of the glovies of the Episcopal
Church is its liturgical worship. Liturgy refers to the patterns, forms, words, and actions through which public worship is
conducted.

The people’s responses are in bold.

This type of note, offering directions about the service is called a “rubric,” which comes from the Latin word rubrica (red)—
referring to a time when these instructional notes were always written in red.

When the service is accompanied by music, it often begins with an instrumental piece of music, during which the congregation
can prepare for worship.

CARILLON PRELUDE

Go Tell It On the Mountain Negro spiritual; arr. Raymond Keldermans (1911-1984)

PRELUDE
“Tous les Bourgeois de Chétres” from Noe/ Claude Balbastre (1724-1799)

In the Beauty of Holiness Nettie L. Sawyer (1938—2020)

THE ENTRANCE RITE

INTROIT

There Is No Rose

There is no rose of such virtue
As is the rose that bare Jesu;

Alleluia.

For in this rose contained was
Heaven and earth in little space;
Res miranda.  (Marvelous thing.)

By that rose we may well see
That he is God in persons three,
Pares forma.  (in like form.)

The people stand as able at the introduction to the hymn.

John Joubert (1927-2019)

The angels sungen the shepherds to:
Gloria in excelsis deo:  (Glory to God in the highest:

Gaudeamus. Rejoice.)

Leave we all this worldly mirth,
And follow we this joyful birth;
Transeamus.  (Let us go forth.)



HYMN AT THE PROCESSION ¢ 497

How Bright Appears the Morning Star Sung by all. Wie schon leuchtet
We begin our worship as a gathered community by praising God in song.
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THE OPENING ACCLAMATION
Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.

And blessed be God’s kingdom, now and for ever. Amen.

THE COLLECT FOR PURITY

This prayer was an English rendering of a Latin prayer that began the liturgy in the medieval church before the Reformation.

It remains a distinctive part of Episcopal worship to this day.

Almighty God,

to you all hearts are open, all desires known,
and from you no secrets are hid:

Cleanse the thoughts of our hearts

by the inspiration of your Holy Spirit,

that we may perfectly love you,

and worthily magnify your holy Name;
through Christ our Lord. Amen.

Dios de todo poder:
Ante ti, todo corazén queda abierto,
todo deseo revelado, todo secreto expuesto.
Concede que tu Espiritu nos limpie los corazones
y purifique los pensamientos
para que perfectamente te amemos
y dignamente declaremos la grandeza de tu
santo nombre.
Por Cristo nuestro Sefor. Amén.



GLORIA IN EXCELSIS ¢ S278 Sung by all. William Mathias (1934-1992)

The Gloria, or some other song of praise, centers the service on the God we gather to praise in our worship.
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THE COLLECT FOR THE FIRST SUNDAY AFTER CHRISTMAS DAY

The collect is the prayer appointed for each Sunday that “collects” or captures the theme of the day or season of the Church year.
It summarizes the attributes of God as revealed in the scriptures for the day.

The Lord be with you.
And also with you.
Let us pray.

Almighty God, you have poured upon us the new light of your incarnate Word: Grant that this light, enkindled in
our hearts, may shine forth in our lives; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of
the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.



The people are seated.
THE WORD OF GOD

THE FIRST LESSON

This reading is typically from the Old Testament (Hebrew Scriptures) which Jesus knew and from which he often referred or

quoted.
Isaiah 61:10-62:3

I will greatly rejoice in the Lord,
my whole being shall exult in my God;
for he has clothed me with the garments of salvation,
he has covered me with the robe of righteousness,
as a bridegroom decks himself with a garland,
and as a bride adorns herself with her jewels.
For as the earth brings forth its shoots,
and as a garden causes what is sown in it
to spring up,
so the Lord God will cause righteousness and praise
to spring up before all the nations.
For Zion’s sake I will not keep silent,
and for Jerusalem’s sake I will not rest,
until her vindication shines out like the dawn,
and her salvation like a burning torch.
The nations shall see your vindication,
and all the kings your glory;
and you shall be called by a new name
that the mouth of the Lord will give.
You shall be a crown of beauty in the hand
of the Lord,
and a royal diadem in the hand of your God.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

THE PSALM

Isaias 61:10-62:3

iCémo me alegro en el Senor!
Me lleno de gozo en mi Dios,
porque me ha brindado su salvacién,
ime ha cubierto de victoria!
Soy como un novio que se pone su corona
o una novia que se adorna con sus joyas.
Porque asi como nacen las plantas de la tierra
y brotan los retofios en un jardin,
asi hard el Senor que brote su victoria
y que todas las naciones entonen cantos de alabanza.
Por amor a ti, Sién, no me quedaré callado;
por amor a ti, Jerusalén, no descansaré
hasta que tu victoria brille como el amanecer
y tu salvacién como una antorcha encendida.
Las naciones veran tu salvacidn,
todos los reyes verdn tu gloria.
Entonces tendrds un nombre nuevo
que el Sefior mismo te dara.
T serds una hermosa corona real
en la mano del Sefor tu Dios.

Palabra de Dios.
Demos gracias a Dios.

chant: Joseph Barnby (1838-1896)

The psalms are prayers that Jesus used and cover every mood of humanity’s relationship with God and one another.

Psalm 147:13-21

Worship the Lord, O Jerusalem;
praise your God, O Zion;
For he has strengthened the bars of your gates;
he has blessed your children within you.
He has established peace on your borders;
he satisfies you with the finest wheat.
He sends out his command to the earth,
and his word runs very swiftly.
He gives snow like wool;
he scatters hoarfrost like ashes.

Salmo 147:13-21

iGlorifica a Dios, Jerusalén!
iSion, a tu Dios dale alabanza!
El refuerza el cerrojo de tus puertas
y bendice a los pequefios de tu casa.
Ha traido paz a tu territorio;
te sacia con el trigo mas selecto.
Dios envia a la tierra su mensaje;
rapido corre su Palabra.
Hace caer la nieve como lana;
derrama escarcha como cenizas.



He scatters his hail like bread crumbs;
who can stand against his cold?
He sends forth his word and melts them;
he blows with his wind, and the waters flow.
He declares his word to Jacob,
his statutes and his judgments to Israel.
He has not done so to any other nation;

Arroja su granizo como migas.
¢Quién podra aguantar su frio?
Dios envia su palabra y lo derrite;
sopla, y las aguas corren.
Declara sus palabras a Jacob;
sus leyes y, estatutos, a Israel.
No ha tratado asi a otras naciones,

to them he has not revealed his judgments.
Hallelujah!

a quienes no les reveld sus leyes.
iAleluya!

THE SECOND LESSON

This reading, taken from the New Testament, is typically from a letter (epistle) to the early Church, the Acts of the Apostles, or
the Revelation to John.

Galatians 3:23-25; 4:4-7 Galatas 3:23-25; 4:4-7

Now before faith came, we were imprisoned and
guarded under the law until faith would be revealed.
Therefore the law was our disciplinarian until Christ
came, so that we might be justified by faith. But
now that faith has come, we are no longer subject to
a disciplinarian. But when the fullness of time had
come, God sent his Son, born of a woman, born under
the law, in order to redeem those who were under the
law, so that we might receive adoption as children.
And because you are children, God has sent the Spirit
of his Son into our hearts, crying, “Abba! Father!” So
you are no longer a slave but a child, and if a child then

also an heir, through God.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Antes de venir la fe, la ley nos tenfa presos, esperando a
que la fe fuera dada a conocer. La ley era para nosotros
como el esclavo que vigila a los nifos, hasta que viniera
Cristo, para que por la fe obtuviéramos la justicia. Pero
ahora que ha llegado la fe, ya no estamos a cargo de ese
esclavo que eralaley. Pero cuando se cumplié el tiempo,
Dios envi6 a su Hijo, que nacié de una mujer, sometido
alaley de Moisés, para rescatarnos a los que estdbamos
bajo esa ley y concedernos gozar de los derechos de
hijos de Dios. Y porque ya somos sus hijos, Dios
mandé el Espiritu de su Hijo a nuestros corazones; y
el Espiritu clama: «jAbbé! {Padre!>» Asi pues, td ya no
eres esclavo, sino hijo de Dios; y por ser hijo suyo, es
voluntad de Dios que seas también su heredero.

Palabra de Dios.

Demos gracias a Dios.

The people stand as able at the introduction to the hymn.
HYMN AT THE SEQUENCE e 533

How Wondyrous and Great

The sequence hymn moves us toward the summit of the Liturgy of the Word—the reading of the Holy Gospel. Gospel means
“good news”—specifically the “good news of Jesus.”

Sung by all. Lyons
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THE HOLY GOSPEL

This reading is taken from one of the four Gospels (Matthew, Mark, Luke, and John), which depict the life, teachings, death,
resurrection, and ascension of our Lovd Jesus Christ. We stand for the Gospel reading to show the particular importance placed
on Jesus’ words and actions.

John 1:1-18 Juan 1:1-18

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according
to John.
Glory to you, Lord Christ.

In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. He was in the beginning
with God. All things came into being through him,
and without him not one thing came into being. What
has come into being in him was life, and the life was
the light of all people. The light shines in the darkness,
and the darkness did not overcome it. There was a man
sent from God, whose name was John. He came as a
witness to testify to the light, so that all might believe
through him. He himself was not the light, but he came
to testify to the light. The true light, which enlightens
everyone, was coming into the world. He was in the
world, and the world came into being through him;
yet the world did not know him. He came to what was
his own, and his own people did not accept him. But
to all who received him, who believed in his name,
he gave power to become children of God, who were
born, not of blood or of the will of the flesh or of the
will of man, but of God. And the Word became flesh
and lived among us, and we have seen his glory, the
glory as of a father’s only son, full of grace and truth.
(John testified to him and cried out, “This was he of
whom I said, ‘He who comes after me ranks ahead of
me because he was before me.”) From his fullness we
have all received, grace upon grace. The law indeed was
given through Moses; grace and truth came through
Jesus Christ. No one has ever seen God. It is God the
only Son, who is close to the Father’s heart, who has
made him known.

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Christ.

Santo evangelio de nuestro Senor Jesucristo
segun Juan.
Gloria a ti, Cristo Senor.

En el principio ya existia la Palabra; y aquel que es
la Palabra estaba con Dios y era Dios. El estaba en el
principio con Dios. Por medio de él, Dios hizo todas
las cosas; nada de lo que existe fue hecho sin él. En ¢l
estaba la vida, y la vida era la luz de la humanidad. Esta
luz brilla en las tinieblas, y las tinieblas no han podido
apagarla. Hubo un hombre llamado Juan, a quien Dios
envié como testigo, para que diera testimonio de la luz
y para que todos creyeran por lo que él decia. Juan no
era la luz, sino uno enviado a dar testimonio de la luz.
La luz verdadera que alumbra a toda la humanidad
venia a este mundo. Aquel que es la Palabra estaba en
el mundo; y, aunque Dios hizo el mundo por medio de
él, los que son del mundo no lo reconocieron. Vino a
su propio mundo, pero los suyos no lo recibieron. Pero
a quienes lo recibieron y creyeron en ¢l les concedié
el privilegio de llegar a ser hijos de Dios. Y son hijos
de Dios, no por la naturaleza ni los deseos humanos,
sino porque Dios los ha engendrado. Aquel que es la
Palabra se hizo hombre y vivi6 entre nosotros. Y hemos
visto su gloria, la gloria que recibié del Padre, por ser
su Hijo tinico, abundante en amor y verdad. Juan dio
testimonio de ¢l, diciendo: «Este es aquel a quien yo
me referfa cuando dije que el que viene después de mi
es mds importante que yo, porque existia antes que
yo.» De su abundancia todos hemos recibido un don
en vez de otro; porque la ley fue dada por medio de
Moisés, pero el amor y la verdad se han hecho realidad
por medio de Jesucristo. Nadie ha visto jamds a Dios; el
Hijo tinico, que es Dios y que vive en intima comunién
con el Padre, es quien nos lo ha dado a conocer.

El evangelio del Sefior.
Te alabamos, Cristo Sefor.

The people are seated at the invitation of the preacher.

THE SERMON The Reverend Spencer W. Brown

The sermon directly follows the Gospel because it is to be grounded in the scriptures. It illuminates the scriptural readings and
relates them to daily life.



The people stand as able.

THE NICENE CREED

Theword “creed” comes from the Latin “credo” for “1 believe.” First formulated at the Council of Nicaea in 325 AD and confirmed
in 381 AD, the Nicene Creed is said at the Holy Eucharist and reflects what Christians believe regarding the relationship
between the Father, Jesus, and the Holy Spirit: The Holy Trinity.

We believe in one God, Creemos en un solo Dios,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation,

he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit

he became incarnate from the Virgin Mary,

and was made man.
For our sake he was crucified under

Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living
and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver

of life,

who proceeds from the Father and the Son.

With the Father and the Son he is worshiped
and glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and
apostolic Church.

We acknowledge one baptism for the forgiveness
of sins.

We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come. Amen.

Padre todopoderoso,
Creador del cielo y de la tierra,
de todo lo visible e invisible.

Creemos en un solo Sefor, Jesucristo,

Hijo tnico de Dios,
nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, Luz de Luz,
Dios verdadero de Dios verdadero,
engendrado, no creado,
de la misma naturaleza que el Padre,
por quien todo fue hecho;
que por nosotros, y por nuestra salvacion bajé
del cielo,
y por obra del Espiritu Santo
se encarné de Maria, la Virgen,
y se hizo humano.
Por nuestra causa fue crucificado
en tiempos de Poncio Pilato;
padecié y fue sepultado,
resucitd al tercer dia, segun las escrituras,
subié al cielo,
y estd sentado a la derecha del Padre;
de nuevo vendra con gloria para juzgar
a vivos y muertos,
y su reino no tendr4 fin.

Creemos en el Espiritu Santo, Senor y dador de vida,

que procede del Padre y del Hijo,

que con el Padre y el Hijo recibe

una misma adoracién y gloria,

y que hablé por los profetas.

Creemos en la iglesia,

que es una, santa, cat6lica y apostolica.

Reconocemos un solo bautismo

para el perdén de los pecados.

Esperamos la resurreccion de los muertos
y lavida del mundo futuro. Amén.



THE PRAYERS OF THE PEOPLE

We pray for ourselves and particularly on behalf of others. In our prayers we pray for the for Universal Church, the nation and
all who govern, the welfare of the world, the concerns of our community of faith, including those who are in need or suffer, and
for the departed. We are reminded in prayer that we are part of a larger fellowship, the Church—the Body of Christ.

A ﬁer each intercession,

God of grace and peace,

Hear us, we pray.

Dios de gracia y paz,
Escuchanos, te suplicamos.

The presider prays the concluding collect, and the people respond, Amen.

CONFESSION OF SIN ¢ ABSOLUTION

Confessing our sins, receving forgiveness (absolution), and showing signs of peace to one another prepare us to receive Christ in

the Sacrament of Holy Communion.

Most merciful God,

we confess that we have sinned against you
in thought, word, and deed,

by what we have done,

and by what we have left undone.

We have not loved you with our whole heart;

we have not loved our neighbors as ourselves.

We are truly sorry and we humbly repent.
For the sake of your Son Jesus Christ,
have mercy on us and forgive us;

that we may delight in your will,

and walk in your ways,

to the glory of your Name. Amen.

The presider offers absolution and the people respond, Amen.

THE PEACE

The peace of Christ be always with you.
And also with you.

Dios de misericordia,

confesamos que hemos pecado contra ti

de pensamiento, palabra y obra,

por lo que hemos hecho

y por lo que hemos dejado sin hacer.

No te hemos amado de todo corazén;

no hemos amado al préjimo como a
NosSotros mismos.

Sincera y humildemente nos arrepentimos.

Por tu Hijo Jesucristo,

ten piedad de nosotros y perdénanos;

asi tu voluntad serd nuestra alegria

y caminaremos en tus sendas

para gloria de tu nombre. Amén.

La paz de Cristo sea siempre con ustedes.
Y también contigo.

The people greet one another with a sign of God’s peace and then are seated.

TaeE Hory COMMUNION

THE OFFERTORY

Having listened to the Word of God, affirmed our faith, and shared in the peace, we are prepared for the drama and miracle
of the Holy Communion. At the offertory, we gratefully offer back to God some of what God has given us, symbolically in the

bread and wine, and in the money we give.

An offering is received to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love. All are invited to make a gift as the plate is
passed, by scanning the QR code on the back of this leaflet, or online at cathedral.org/give.

The altar is prepared for Holy Communion.



ANTHEM AT THE OFFERTORY
Bethlehem Down

“When he is King we will give him the Kings’ gifts,
Myrrh for its sweetness, and gold for a crown,
Beautiful robes,” said the young gitl to Joseph,

Fair with her first-born on Bethlehem Down.

Bethlehem Down is full of the starlight—
Winds for the spices, and stars for the gold,
Mary for sleep, and for lullaby music

Songs of a shepherd by Bethlehem fold.

When he is King they will clothe him in grave-sheets,
Myrrh for embalming, and wood for a crown,

He that lies now in the white arms of Mary,

Sleeping so lightly on Bethlehem Down.

Here he has peace and a short while for dreaming,
Close-huddled oxen to keep him from cold,
Mary for love, and for lullaby music

Songs of a shepherd by Bethlehem fold.
(Bruce Blunt, 1899—1957)
The people stand as able at the introduction to the hymn.

PRESENTATION HYMN ¢ 324 (STANZAS 1, 2)

Sung by the choir.

Peter Warlock (1894-1930)

Let All Mortal Flesh Keep Silence Sung by all. Picardy
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THE GREAT THANKSGIVING

In the Great Thanksgiving, we do what Jesus himself asked us to do: thank God and recall all that God has done for us in the
life, death, and resurrection of Christ. The Great Thanksgiving, or Eucharistic Prayer, is a long prayer with four parts. Each of
these four parts corresponds to a different action of Jesus at the Last Supper, where he took, blessed, broke, and gave bread and
wine as sacvaments of his body and blood. We begin the Great Thanksgiving with the Sursum corda, meaning “Lift up your
hearts.”

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give God thanks and praise.

It is right, and a good and joyful thing, always and everywhere to give thanks to you, Father Almighty, Creator of
heaven and earth.

Because you gave Jesus Christ, your only Son, to be born for us; who, by the mighty power of the Holy Spirit, was
made perfect Man of the flesh of the Virgin Mary his mother; so that we might be delivered from the bondage of sin,
and receive power to become your children.

Therefore we praise you, joining our voices with Angels and Archangels and with all the company of heaven, who for
ever sing this hymn to proclaim the glory of your Name:
SANCTUS ¢” BENEDICTUS ¢ S 125 Sung by all. Richard Proulx (1937-2010)
The Sanctus (Holy, Holy, Holy) is the hymn of praise that never ceases before God and is based on Isaiab 6:3.

| n | , N .

| \ fr—

P A I i { I i ‘\\, } I } ‘l\ | I i I I I | I I | \\, I | I -~ |\, | I |
: ) oo e o P o - o 1 o5
[} [ [ ~———— [
Ho-ly, ho-ly, ho -ly Lord, God of pow-er and mighe, heaven and earth are full  of your
| I | 4 | 4 N
2 S s e B S — — 1
B — i — I :
S \ ‘ ! \ \ | |
glo-ry. Ho-san-nain the high-est. Ho-san-na in the high-est.  Blessed is he who comes in the
O - L |/—\ [y | J | J ,IA,J
S — i ——— T ™ e —— I —
f)ﬁ‘:'—‘—-"i =t — |s"—|p—‘._r_f|r) Ll
name of the Lord. Ho-san - nain the high-est. ~ Ho-san-na in the high est.

We recall God’s acts of salvation history. The presider says the “Words of Institution” that Jesus said at the Last Supper. At
the Memorial Acclamation we remember Christ’s death, resurrection, and promise to return at the end of the age. During the

prayer, the Holy Spirit is invoked to bless and sanctify the gifts of bread and wine.

We give thanks to you, O God, for the goodness and love which you have made known to us in creation; in the calling
of Israel to be your people; in your Word spoken through the prophets; and above all in the Word made flesh, Jesus,
your Son. For in these last days you sent him to be incarnate from the Virgin Mary, to be the Savior and Redeemer of
the world. In him, you have delivered us from evil, and made us worthy to stand before you. In him, you have brought
us out of error into truth, out of sin into righteousness, out of death into life.

On the night before he died for us, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given thanks to you, he
broke it, and gave it to his disciples, and said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the
remembrance of me.”
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After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them, and said, “Drink this, all of
you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever
you drink it, do this for the remembrance of me.”

Therefore, according to his command, O Father,

We remember his death,

We proclaim his resurrection,

We await his coming in glory;

And we offer our sacrifice of praise and thanksgiving to you, O Lord of all; presenting to you, from your creation, this
bread and this wine.

We pray you, gracious God, to send your Holy Spirit upon these gifts that they may be the Sacrament of the Body of
Christ and his Blood of the new Covenant. Unite us to your Son in his sacrifice, that we may be acceptable through
him, being sanctified by the Holy Spirit. In the fullness of time, put all things in subjection under your Christ, and
bring us to that heavenly country where, with blessed Mary and Joseph, our patrons, the Apostles Peter and Paul, and
all your saints, we may enter the everlasting heritage of your sons and daughters; through Jesus Christ our Lord, the
firstborn of all creation, the head of the Church, and the author of our salvation.

The Great Amen is when the congregation with a unified great voice concurs with all that the presider has prayed. It is the only
Amen” in all capitals found in the Book of Common Prayer, signifying the greatness of the congregation’s response.

By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all honor and glory is yours, Almighty Father, now
and for ever. AMEN.

THE LORD’S PRAYER
We pray together the prayer that Jesus taught his disciples to pray. The link between our daily bread and the spiritual food we

receive in the Eucharist is an ancient connection.
And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

Notre Pére..., Padre nuestro..., Vater unser...,

Our Father, who art in heaven, Padre nuestro que estds en el cielo,
hallowed be thy Name, santificado sea tu nombre;
thy kingdom come, venga tu reino;
thy will be done, hagase tu voluntad
on earth as it is in heaven. en la tierra como en el cielo.
Give us this day our daily bread. Danos hoy nuestro pan de cada dia.
And forgive us our trespasses, Perdona nuestras ofensas,
as we forgive those como también nosotros perdonamos
who trespass against us. alos que nos ofenden.
And lead us not into temptation, No nos dejes caer en la tentacién
but deliver us from evil. y libranos del mal.
For thine is the kingdom, Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria,
and the power, and the glory, ahoray por siempre. Amén.

for ever and ever. Amen.

THE BREAKING OF THE BREAD

The presider breaks the bread in silence.
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FRACTION ANTHEM
This Is the Body of Christ Sung by all. John Bell (b. 1949)
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This is the Bo-dy of  Christ, bro-ken that we may be  whole;

pro-mised by God, trueto his word, cra-dles our Lord;

food for the good of the soul.

THE INVITATION TO HOLY COMMUNION
The people are seated.

All who seek God and a deeper life in Christ are welcome to receive Holy Communion. Please move at the direction of the
ushers. You may receive the bread in open and outstretched hands and respond to receiving Communion by saying ‘Amen.”
Gluten-free wafers ave available; please make your need known to the minister. Receiving the bread only is full participation in
the Eucharist. For those who wish to consume wine, there are separate chalices for drinking and intincting (dipping the bread).
You may either drink from a silver chalice or intinct (dip the bread) into a glass chalice. If you prefer to receive a blessing instead
of receiving Communion, you may indicate your choice by crossing your hands across your chest. Those who wish to have Holy
Communion brought to them at their seat should notify an usher.

Those unable to receive Communion today are invited to say the Prayer of Spiritual Communion.

ANTHEM DURING THE COMMUNION
Glory and Honor Sung by the ensemble. Raymond Wise

Glory, honor and praise we give to thee
Dear Lord, our King,

For You are worthy,

That’s why we exalt thee.

Glory, honor, thanksgiving goes to thee.

Glory, honor.
Glory, honor.
Glory, honor.
Glory, honor.

The people stand as able.
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THE POSTCOMMUNION PRAYER

Almighty and everliving God,

we thank you for feeding us with the spiritual food
of the most precious Body and Blood

of your Son our Savior Jesus Christ;

and for assuring us in these holy mysteries

that we are living members of the Body of your Son,
and heirs of your eternal kingdom.

And now, Father, send us out

to do the work you have given us to do,

to love and serve you

as faithful witnesses of Christ our Lord.

To him, to you, and to the Holy Spirit,

be honor and glory, now and for ever. Amen.

THE BLESSING

The presider blesses the people, and the people respond, Amen.
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Dios poderoso y eterno:

Te damos gracias por habernos alimentado

con la cena espiritual del inestimable cuerpo y sangre
de tu Hijo nuestro Salvador Jesucristo;

y por asegurarnos, en estos santos misterios,

que somos miembros vivos del cuerpo de tu Hijo
y herederos de tu reino eterno.

Y ahora, Padre, envianos al mundo

a cumplir la misién que nos has encomendado
para amar vy servirte

en fiel testimonio de Cristo nuestro Sefior.

A él, ati, y al Espiritu Santo

sean honor y gloria, ahora y siempre. Amén.



HYMN AT THE CLOSING e 100
Joy to the World Sung by all. Antioch
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THE DISMISSAL

Go in the peace of Christ. Vayan en la paz de Cristo.
Thanks be to God. Demos gracias a Dios.
POSTLUDE
Noél Etmnger Louis-Claude Daquin (1694-1772)

&

The Washington Ringing Society will ring the Cathedral bells following the service.

You are invited to join the Cathedral clergy for an online sermon discussion today
at the National-International Coffee Hour at 1:30 pm EST.
The link to register: t.ly/1kHQ

PARTICIPANTS Presider: The Reverend Canon Jan Naylor Cope, Provost; Preacher: The Reverend Spencer W. Brown,
Priest Associate; Gospeller: The Reverend Canon Kelly Brown Douglas, Canon Theologian; Deacon of the Word,
Spanish: The Reverend Francisco de Jesus Serrano, Deacon, St. Margaret’s Episcopal Church, Washington, District of
Columbia; Assisting Clergy: The Reverend Canon Leonard L. Hamlin, Sr., Canon Missioner and Minister of Equity
and Inclusion, The Reverend Patrick L. Keyser, Associate Priest for Worship, The Reverend Vincent Powell Harris, The
Reverend Martha D. Johns, The Venerable Steve Seely, Archdeacon, Episcopal Diocese of Washington; Musicians: The
Cathedral Choir, The Cathedral Contemporary Ensemble, Julie DeBoer, Associate Director of Music and Chorister
Program Director, Michele Fowlin, Associate Director of Music and Director of Contemporary Ensemble, Mina-Marie
Jelinek, Assistant Organist, Dr. Edward M. Nassor, Carillonneur.

PERMISSIONS  Texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the New Revised Standard Version Bible,
Copyright 1989, Division of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the USA.
Used by permission. All rights reserved. Spanish texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the Biblia
Dios Habla Hoy, Third Edition, Copyright 1996, Sociedades Biblicas Unidas. Used by permission. All rights reserved.
Acclamation (adapted), collects, psalm, creed, confession, Eucharistic Prayer B, and postcommunion prayer taken from the
Book of Common Prayer, 1979. Public domain. Spanish text of the collect, psalm, creed, confession, and postcommunion
prayer taken from El Libro de Oracién Comun, Copyright 2022, The Domestic and Foreign Missionary Society of The
Protestant Episcopal Church. Peace taken from Enriching Our Worship 1, Copyright 1998, The Church Pension Fund. Used
by permission. All rights reserved.

How Bright Appears the Morning Star. Text: William Mercer (1811-1873), after Philipp Nicolai (1556-1608). Music:
Wie schon leuchtet. Attr. P. Nicolai; arr. Johann Sebastian Bach (1685—1750). Public domain. Gloria in excelsis. William
Mathias, Copyright 1976, Oxford University Press. Reprinted under One License #A-709283. How Wondyous and Great.
Text: Henry Ustick Onderdonk (1759-1858), alt.; para. The Song of the Redeemed. Music: Lyons. Att. Johann Michael
Haydn (1737-1806). Public domain. Lez All Mortal Flesh Keep Silence. Text: Liturgy of St. James; para. Gerard Moultrie
(1829-1885). Music: Picardy. French carol, 17th century; from Chansons populaires des Provinces de France, 1860. Public
domain. Sanctus. From A Community Mass. Richard Proulx (1937-2010), Copyright 1971/1977, GIA Publications,
Inc. Reprinted under One License #A-709283. This Is the Body of Christ. John Bell, Copyright 1998, WGRG c¢/o Iona
Community (admin. by GIA Publications, Inc.) Reprinted under One License #A-709283. Joy fo the World. Text: Isaac
Watts (1674-1748), alt. Music: Antioch. Lowell Mason (1792—-1872) after George Frideric Handel (1685-1759). Public
domain.
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Thank you for joining us in worship. Please know that your participation with us today has been a blessing.

The work of this Cathedral is made possible entirely through the support of individuals like you. The gifts of people
from across the country and the world are behind every worship service, concert, public program, and the daily work of
maintaining this historic landmark and house of prayer for all people.

All are invited to make a gift to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love.
As the plate is passed. e By scanning the QR code at the left. o Online at cathedral.org/give.
Thank you for your generosity.

FLOWERS The flowers throughout the Cathedral are given to the glory of God. The High Altar: in memory of Hibbard
G. James; Candelabra in the High Altar Sanctuary: in loving memory of Charles and Mary Russell Bounds; Canterbury
Pulpit: in loving memory of Lynn Laun Lindert, and in loving memory of Favour Slater and Mary and Sherman Hazeltine;
Lectern: in memory of George Walker Guthrie; Altar in the Chapel of St. Mary the Virgin: in memory of Mr. and Mrs. Larz
Anderson, and in loving memory of James H. Lewis and Betty Prater Lewis; Gates of the Chapel of St. Mary the Virgin:
in memory of Sheila Lyons; Altar in the Chapel of the Holy Spirit: in memory of Ann Wilson; Altar in Children’s Chapel:
in memory of Wayne Evan Matejik; Christ Child Tree: in honor of Andrew, Kurt, and Stefan Moss, Jennifer and Robert
Vettori, Jr., and Lydia Hynson, and in honor of The Great Mystery of the Incarnation; Altar in War Memorial Chapel:
in memory of Margaret H. Howard; Dulin Bay: given in memory of and thanksgiving for Blanche Scott Dulin, Edward
Milton Dulin, Sr., and Dr. William C. Dulin; Folger Bay: given in memory of J. Clifford Folger and Kathrine Dulin Folger;
Narthex: in memory of Christina Bauer; West End Pedestals: in loving memory of Marie and Frank T. Anania, in loving
memory of Mary Ellen Celio Anania, and in memory of Frances and Robert A. Reed; Parclose and Lincoln Statue: in honor
of Barry and Lorraine Rogstad; Altar in the Chapel of the Nativity: in honor of David, Michael, and Peter Lee; Angus Dun
Font: in honor of Helen Barnard and in thanksgiving for her service to the Cathedral; Prince Tomb, Crypt Level: in honor
of Frederick Henry Prince and Abigail Norman Prince, and in honor of Norman Prince; Chapel of the Good Shepherd: in
memory of William S. Lassiter; Altar in the Chapel of the Resurrection: in thanksgiving for the Charles Ray Long family
and friends; Altar in the Chapel of St. Joseph of Arimathea: in memory of Harriet Mitchell and Barbara Poolos; Gates of
the Chapel of St. Joseph of Arimathea Columbarium: in memory of the Seferlis and Tidball families; Helen Keller and
Matthew Shepard Memorial Plaques: in memory of Sis Joachim and Tom Hewitt.

ORGAN RENOVATION PROJECT

The Cathedral is under active construction as part of the Organ Renovation Project, and St. John’s Chapel is currently
closed and inaccessible. Learn more about the Organ Renovation at www.cathedral.org/organ.

LIVESTREAMED SERVICES

All Cathedral worship services are livestreamed via video for our online congregation. By participating in this service you
acknowledge that you may be visible on live broadcast or archived video. If you are uncomfortable about the possibility of
appearing on video, please see an usher to be reseated in a more private area.

ASSISTIVE LISTENING DEVICES

Sound amplification is available for worship services held in the nave. Please ask an usher for the appropriate device.
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